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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für 
die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die 
Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinprodukte- gesetzes. 
Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder 
Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und 
nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more 
than one patient, the manufacturer’s product liability according to the 
Medical Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant 
sensation develops while you are wearing the support, please consult your 
doctor or orthotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and 
use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le 
traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité 
dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou 
une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez 
consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. 
Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin.

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de 
que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la 
responsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del 
medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de 
incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su 
médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre 
heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada 
para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do 
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se 
surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico 
ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob 
instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse 
venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade automatica-
mente la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle 
vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, 
sopravvengano dolori intensi o sensazione di disagio, consultare 
immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare 
l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de 
behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de 
producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische 
producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel 
hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om 
raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische 
instructie vooraf. 

Manumed
Handgelenkorthese 
Wrist support
Orthèse de poignet main 
Órtesis de muñeca

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode 
d’emploi. Instrucciones de uso. Instruções para 
aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. 
Uputa za uporabu. Инструкция по использованию. 
Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. Οδηγία 
εφαρµογής. Használati útmutató. Uputstvo za upotrebu. 
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Deutsch

Manumed
Zweckbestimmung 
Manumed ist eine Handgelenkorthese. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung der Hand 
bestimmt und nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder 
sachgemäßer Wundversorgung einzusetzen.

Indikationen
• Rheumatoide Arthritis
• Ruhigstellung bei Distorsionen
• Weichteilreizungen (chronisch, posttraumatisch, 

postoperativ)
• Lähmungsfolgen (Radialis Parese)
• Tendinitis, Tendovaginitis

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt. 

Wirkungsweise
Ruhigstellung und Stabilisierung des Handgelenkes durch 
volare Aluminiumschiene. 

Tragehinweis
Nur durch konsequentes Tragen der Manumed unterstüt-
zen Sie den Erfolg des Therapieverlaufs.

Anziehanleitung
Das erstmalige Anlegen sollte nur unter der Einweisung von 
geschultem Fachpersonal erfolgen.
• Die bereits vorgeformte Aluminiumschiene lässt sich 

herausnehmen und kann problemlos an unterschiedliche 
Handgelenkkonturen angeformt werden (Abb. 1).

• Öffnen Sie alle Gurte und schlüpfen Sie mit der Hand in 
die Orthese (die Aluminiumschiene ist unten – Abb. 2).

• Schließen Sie nun den vorderen, danach den hinteren 
Zuggurt (Abb. 3).
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Manumed
Назначение 
Бандаж на лучезапястный сустав Manumed может быть 
использован только в случае отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в области 
применения бандажа в качестве раневого покрытия.

Показания
• Ревматоидный артрит
• Иммобилизация при деформациях
• Воспаление мягких тканей (хроническое, 

посттравматическое, послеоперационное)
• Последствия паралича лучевого нерва
• Тендиниты, тендовагиниты

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены 

Принцип действия
Иммобилизация и стабилизация запястья и кисти при
помощи наладонной алюминиевой шины.

Рекомендации по применению
Для достижения максимального лечебного эффекта
Manumed следует носить регулярно.

Рекомендации по надеванию
Правильное положение шины крайне важно для
оптимального функционирования; в первый раз
изделие должно быть надето обученным специалистом.
• При необходимости алюминиевую шину можно 

вытащить и моделировать индивидуально (рис. 1)
• Расстегните все ленты и наденьте изделие со 

вставленной алюминиевой шиной на руку (рис. 2).
• В первую очередь застегните узкую ленту на
• ладонной части шины, затем — ленту на предплечье 

(рис. 3).

Русский
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Русский

• Теперь застегните широкую ленту. Эта лента 
прикреплена к ладонной поверхности изделия при 
помощи липучки и может быть передвинута в нужное 
положение (рис. 4 + 5).

Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-липучки и удалите 
шарнирные шины. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать износу материала.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с 

использованием моющего средства medi clean.
• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению 
Хранить в сухом месте, защищать от прямого
попадания солнечных лучей. 

Материалы 
Алюминий, полиамид. 

Гарантия
в объемах, предусмотренных законодетельством, 
действующим на территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми 
отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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